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УПУТСТВО ЗА ПРИПРЕМУ РУКОПИСА ЗА ШТАМПУ

1. ЧасописPhi lo lo gia Me di a na објављујеоригиналнерадовеизсвихобла
стиистраживањакњижевности(књижевнаисториjа,теориjакњижевности,ме
тодологиjапроучавањакњижевности,компаративистика),ијезика,грађуипри
казе.Радовикоjисувећобjављениилипонуђенизаобjављивањеунекоjдругоj
публикациjинемогубитиприхваћенизаобjављивањеуPhi lo lo gia Me di a na.Ако
jерадбиоизложеннанаучномскупуувидуусменогсаопштења(подистимили
сличнимнасловом),податакотомепотребноједабуденаведенупосебноjна
помени,поправилуприднупрвестраницечланка.

2. Радовисеобjављуjунасрпскомjезику,екавскимилииjекавскимкњи
жевнимизговором, ћирилицом.Уколико ауторжели даму рад будештампан
латиницом,требатопосебноданагласи.ПодоговорусаУређивачкимодбором,
радможебитиобjављеннаенглеском,руском,немачкомилифранцускомjезику.

Рукописморадабудеправописно,граматичкиистилскикоректан.УPhi lo lo
gia Me di a na зарадовенасрпскомjезикупримењуjесеПравописсрпскогаjезикаМи
траПешикана,JованаJерковићаиМатаПижурице(Матицасрпска:НовиСад1993).

Поредправописнихнормиутврђенихтимправописомауторибитребало
дасеуприпремирукописазаштампупридржаваjуиследећег:

а)Насловипосебнихпубликациjа(монографиjа,зборника,часописа,реч
никаисл.)коjисепомињуурадуштампаjусекурзивомнаjезикуиписмуна
коjемjепубликациjакоjасецитираобjављена,билодаjеречооригиналуили
опреводу.

б)Пожељноjецитирањепремаизворномтексту(оригиналу)иписму.Уко
ликосецитирапреведенирад,требауодговараjућоjнапоменинавестибиблио
графскеподаткеооригиналу.

в) Страна имена пишу се транскрибовано (прилагођено српском jезику)
премаправилимаПравописасрпскогаjезика,акадасестраноимепрвипутнаве
де,узаградиседаjеизворнописање,осимакоjеимеширокопознато(нпр.Ноам
Чомски),илисеизворнопишеистокаоусрпском(нпр.ФилипФ.Фортунатов).

г)Ууметнутимбиблиографскимскраћеницама(парентезама)презимеауто
ранаводисеуизворномобликуиписму,нпр.(БЕЛИЋ1941),(КАРОЛАК2004).

д)Цитатиизделанастраномjезику,узависностиодфункциjекоjуимаjу,
могусенаводитинаизворномjезикуилиупреводу,алиjепотребнодоследносе
придржаватиjедногоднаведенихначинацитирања.

3. Рукопистребадаимаследећеелементе:а)име,средњеслово,презиме,
називустановеукоjоjjеауторзапослен,б)насловрада,в)сажетак,г)кључне
речи,д)текстрада,ђ)литературуиизворе,е)резиме,ж)прилоге.Редоследеле
менатаморасепоштовати.

4. Име,средњесловоипрезимеаутораустудиjамаичланцимаштампаjу
сеизнаднасловаузлевумаргину,ауприказимаисподтекстауздеснумаргину,
курзивом.Именаипрезименадомаћихаутораувексенаводеуоригиналномоб
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лику,независноодjезикарада.Називиседиштеустановеукоjоjjеауторзапо
сленнаводисеисподимена,средњегсловаипрезименааутора.Називисложе
нихорганизациjабитребалодаодражаваjухиjерархиjуњиховеструктуре(нпр.,
УниверзитетуНишу,Филозофскифакултет,Департманзасрпскуикомпаратив
нукњижевност).Акоjеауторавише,морасеназначитиизкоjеустановепотиче
свакиоднаведенихаутора.

Функциjаизвањеауторасененаводе.Службенаадресаи/илиелектронска
адресаауторадаjесеуподбелешци,коjаjезвездицомвезаназапрезимеаутора.
Акоjеауторавише,даjесесамоадресапрвогаутора.Називиброjпроjекта,од
носноназивпрограмауоквирукоjегjечланакнастао,каоиназивинституциjе
коjа jефинансиралапроjекатилипрограм,наводисеупосебноjподбелешци,
коjаjедвемазвездицамавезаназаназивустановеукоjоjjеауторзапослен.

5. Насловрадабитребалодаштоверниjеисажетијеизражавасадржаj
рада.Уинтересуjеауторадасекористеречиприкладнезаиндексирањеипре
траживање.Ако таквих речи нема у наслову, пожељно jе да се наслову дода
поднаслов.Наслов(иподнаслов)штампаjусенасрединистранице,верзалним
словима.

6. Усажетку,коjиморадабуденаjезикунакоjемjенаписанирад,по
требнојесажетопредставитипроблем,циљ,методологиjуирезултатенаучног
истраживања.Препоручуjеседасажетакимаод100до250речи.Сажетакмора
дасеналазиисподнасловарада,безознакеСажетак,итотакодамуjелева
маргинаувучена1,5цмуодносунаосновнитекст(тj.jеднакоувученакаопрви
редосновногтекста).

7. Кључне речи су терминиилиизрази коjима се указуjе на целокупну
проблематикуистраживања,анеможеихбитивишеоддесет.Препоручљиво
их jеодређиватисаослонцемнастручне терминолошкеречнике, ауинтере
суjеауторадаучесталосткључнихречи(собзиромнамогућностлакшегпре
траживања)будештовећа.Кључнеречидаjусенаjезикунакоjемjенаписан
сажетак,тенаjезикунакоjемjенаписанрезимерада.Кључнеречисенаводе
исподсажеткаиисподрезимеасаодговараjућомознакомКључнеречи,односно
Кеywordsисл.,итотакодаимjелевамаргинауравнатаслевоммаргиномса
жетка,односнорезимеа.

8. Библиографскапарентеза,каоуметнутаскраћеницаутекстукоjаупу
ћуjенапотпунибиблиографскиподатакоделукоjесецитира,наведеннакраjу
рада,састоjисеодотворенезаграде,презименааутора(малимверзалом),годи
необjављивањарадакоjисецитира,теознакестраницесакоjеjецитатпреузет
изатворенезаграде,например:(ИВИЋ1986:128)забиблиографскуjединицу:
ИВИЋ,Павле.Српскинародињеговjезик.–2.изд.Београд:Српскакњижевна
задруга,1986.

Акосецитиравишесуседнихстраницаистограда,даjусецифрекоjесе
односенапрвуипоследњустраницукоjасецитира,аизмеђуњихстављасецр
та,например:(ИВИЋ1986:128–130)забиблиографскуjединицу:ИВИЋ,Павле.
Српскинародињеговjезик.–2.изд.Београд:Српскакњижевназадруга,1986.
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Акосецитиравишенесуседнихстраницаистограда,цифрекоjесеодносе
настраницеуцитираномрадуодваjаjусезапетом,например:(ИВИЋ1986:128,
130)забиблиографскуjединицу:ИВИЋ,Павле.Српскинародињеговjезик.–2.
изд.Београд:Српскакњижевназадруга,1986.

Уколико jе реч о страном аутору, презиме jе изван парентезе пожељно
транскрибовати на jезик на коjем jе написан основни текст рада, на пример
X.МарфизаJамесJ.Мyrphy,алиупарентезипрезиметребадаватипремаиз
ворномобликуиписму,нпр.(MYRPHY1974:95)забиблиографскуjединицу:
МYRPHY,JамеsJ.RhetoricintheMiddleAges:АHistoryofRhetoricalTheoryfrom
SaintАugustinetotheRenaissance.Berkley:UniversityofCaliforniaPress,1974.

Кадасеурадупомињевишестудиjакоjеjеjеданауторпубликоваоисте
године,упарентезиjепотребноодговараjућимазбучнимсловомпрецизиратио
коjоjсебиблиографскоjодреднициизконачногспискалитературеради,напри
мер(MYRPHY1974а:12).

Уколико библиографски извор има више аутора, у парентези се наводе
презименапрвадвааутора,доксепрезименаосталихауторазамењуjускраћени
цомидр.:(ИВИЋ,КЛАJНидр.2007)забиблиографскуjединицу:ИВИЋ,Павле
иИванКлаjн,МитарПешикан,БраниславБрборић.Српскиjезичкиприручник.
4.изд.Београд:Београдскакњига,2007.

Акоjеизконтекстаjаснокоjиjеауторцитиранилипарафразиран,упарен
тезиниjепотребнонаводитипрезимеаутора,нпр.ПремаМарфиjевомистражи
вању(1974:207),првисачуванитрактатизтеобластисрочиоjебенедиктинац
АлберикизМонтеКасинаудругоjполовиниХIвека.

Акосеупарентезиупућуjенарадоведваjуиливишеаутора,податкео
сваком следећем раду треба одвоjити тачком и запетом, нпр. (БЕЛИЋ 1958;
СТЕВАНОВИЋ1968).

9. Подбелешке (подножненапомене,фусноте), обележене арапскимци
фрама(изаправописногзнака,безтачкеилизаграде)даjусеприднустранице
укоjоjсеналазидеотекстанакоjисеподбелешкаодноси.Могусадржатимање
важнедетаље,допунскаобjашњењаисл.Подбелешкесенекористезанавођење
библиографскихизворацитатаилипарафразадатихуосновномтексту,буду
ћидазатослужебиблиографскепарентезе,коjе–будућиповезанеспописом
литературеиизворадатихнакраjурада–олакшаваjупраћењецитираностиу
научнимчасописима.

10. Прилозикоjимаjеилустрованонаучноизлагање(табеларнииграфички
прикази,факсимили,сликеисл.)обележаваjусеримскимцифрама,прилажусена
краjутекстарукописа,ањиховоместоутекстусеозначаваодговараjућомцифром.

11. ЦитираналитературадаjесеузасебномодељкунасловљеномЦитира
налитература.Утомодељкуразрешаваjусебиблиографскепарентезескраће
нонаведенеутексту.Библиографскеjединице(референце)наводесепоазбуч
номилиабецедномредупрезименапрвогилиjединогауторакакоjеононаве
деноупарентезиу тексту.Првосеописуjу азбучнимредомпрезименапрвог
илиjединогауторарадовиобjављенићирилицом,азатимсеописуjуабецедним
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редомпрезименапрвогилиjединогауторарадовиобjављенилатиницом.Ако
описбиблиографскеjединицеобухватанеколикоредова,свиредовиосимпрвог
увученисуудесноза1,5цмупотребомтзв.„висећег“параграфа.

Свакабиблиографскаjединицапредстављазасебанпасускоjиjеоргани
зованнаразличитеначинеузависностиодврстецитираногизвора.УPhi lo lo
gia Me di a na убиблиографскомописуцитиранелитературепримењуjесеМЛА
начинбиблиографскогцитирања(ModernLanguageеAssociation’sStyle–Works
cised)стоммодификациjомштосепрезимеауторанаводималимверзалом,а
насловпосебнепубликациjенаводисекурзивом.

Примеритаквогначинабиблиографскогцитирања:
Монографскапубликациjа:
ПРЕЗИМЕ,имеаутораиимеипрезимедругогаутора.Насловкњиге.По

датакоименупреводиоца,приређивача,илинекоjдругоjврстиауторства.По
датакоиздањуилиброjутомова.Местоиздавања:издавач,годинаиздавања.

Пример:
БЕЛИЋ, Александар,О jезичкоj природи и jезичком развитку: лингви

стичкаиспитивања.Књ.1.–2.изд.Београд:Нолит,1958.
МИЛЕТИЋ,Светозар.О српском питању.Избор и предговорЧедомир

Попов.НовиСад:Градскабиблиотека,2001.
МАШИЋ,БраниславиРанкоЛончаревић.Менаджмент–школеинови

приступи.2.проширеноизд.БањаЛука:Економскифакултет,2004.
Фототипскоиздање:
ПРЕЗИМЕ,имеаутора.Насловкњиге.Местопрвогиздања,годинапрвог

издања.Местопоновљеног,фототипскогиздања:издавач,годинарепринтиздања.

Пример:
СОЛАРИЋ,Павле.Поминаккњижески.Венециjа1810.Инђиjа:Народна

библиотека„ДрЂорђеНатошевић“,2003.
Секундарноауторство:
УPhi lo lo gia Me di a na зборницинаучнихрадовасеописуjупремаимену

уредникаилиприређивача.ПРЕЗИМЕ,имеуредника(илиприређивача).Наслов
дела.Местоиздавања:издавач,годинаиздавања.

Пример:
BUGARSKI Ranko (ed.). Language Planning in Yugoslavia. Columbus:

SlavicaPublichers,1992.
РАДОВАНОВИЋ,Милорад(ур.).Српскиjезикнакраjувека.Београд:Ин

ститутзасрпскиjезикСАНУ–Службенигласник,1996.
Рукописнаграђа:
ПРЕЗИМЕ,имеаутора.Насловрукописа(акопостоjиилиакоjеунауци

добиоопштеприхваћеноиме).Местонастанка:Институциjаукоjоjсеналази,
сигнатура,годинанастанка.Пример:

НИКОЛИЋ,Jован.Песмарица.Темишвар:АрхивСАНУуБеограду,сигн.
8552/264/5,1780–1783.

Рукописисецитираjупремафолиjациjи(нпр.2а–3б),анепремапагина
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циjи,изузевуслучаjевимакадjерукописпагиниран.
Прилогусериjскоjпубликациjи:
Прилогучасопису:
ПРЕЗИМЕ,имеаутора. „Насловтекстаупубликациjи.“Насловчасописа

броjсвескеилитома(година,илипотпундатум):стране накоjимасетекстналази. 

Пример:
РИБНИКАР,Jара.„Новастараприча.“ЛетописМатицесрпскекњ.473,

св.3(март2004):стр.265–269.

Прилогуновинама:
ПРЕЗИМЕ,имеаутора.„Насловтекста.“Насловновинадатум:броjстрана.

Пример:
КЉАКИЋ,Слободан. „Черчиловрат звездапротивХитлера“.Политика

21.12.2004:5.

Монографскапубликациjадоступнаоnline:
ПРЕЗИМЕ,имеаутора.Насловкњиге.<адресасаИнтернета>.Датумпре

узимања.

Пример:
VELTMAN,K.N.AugmentedBooks,knowledgeandculture.<http://www.

isoc.org/inet2000/cdproceedings/bd/bd.>02.02.2002.

Прилогусериjскоjпубликациjидоступаноnline:
ПРЕЗИМЕ,имеаутора.„Насловтекста.“Насловпериодичнепубликациjе.

Датумпериодичнепубликациjе.Имебазеподатака.Датумпреузимања.Пример:
TOIT,А.„TeachingInfopreneurship:students’perspective.“АSLIBProcee

dingsFebruary2000.Proquest.21.02.2000.
Прилогуенциклопедиjидоступаноnline:
„НАЗИВОДРЕДНИЦЕ.“Насловенциклопедиjе.<адресасаИнтернета>.

Датумпреузимања.Пример:„WILDE,Oscar.“EnciklopediaAmericana.<…>15.
12.2008.

12. ИзвориседаjуподнасловомИзвориузасебномодељкупослеодељ
каЦитираналитературанаистимпринципимабиблиографскогописакоjисе
примењуjеуодељкуЦитираналитература.

13. Резименебитребалодапрелази10%дужинетекста,потребноједа
буденаjедномодсветскихjезика(енглеском,руском,немачком,француском).
Уколикоауторниjеумогућностидаобезбедикоректанпревод,потребноједа
напише резиме на jезику на коjем jе написан и рад, а уредништвоPhi lo lo gia 
Me di a na ћеобезбедитипревод.Уколико jераднаписаннастраном jезику,ре
зимеморабитинаписанинасрпскомjезику.Уколикоауторниjеумогућности
даобезбедирезименасрпскомjезику,потребноједанапишерезименаjезику
накоjемjенаписанрад,ауредништвоћеобезбедитипреводрезимеанасрпски
jезик.

14. Текст рада заPhi lo lo gia Me di a na пише се електронски на страници
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А4формата(21х29,5цм),смаргинамаод2,5цм,увлачењемпрвогредановог
пасуса1,5цм,ибезразмакаизмеђуредова.Текстјепотребнописатиуфонту
TimesNewRoman,словимавеличине12пт,асажетак,кључнеречииподножне
напоменесловимавеличине10пт.Обимтекста:заогледе,прилогеирасправедо
36000словнихзнакова;заприказедо14000словнихзнакова.

Штампанерукописетребаслатинаадресу:УредништвоPhi lo lo gia Me di
a na,ФилозофскифакултетУниверзитетауНишу,ЋирилаиМетодија2, 18000
Ниш. Поредштампане верзиjе рукописа, потребно је послати и електронску
верзиjурукописауWordформатунакомпактдискуилина следећеелектрон
скеадресе:philologiamediana@filfak.ni.ac.rsилиiarsic@filfak.ni.ac.rsсназнаком
дасерадио рукописузаPhilologia Mediana.Штампана верзиjарукописаможе
битизамењенаелектронскомверзиjомуPDформату.

УредништвоPhilologiaMediana


